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อทิธิพลของค ายมืภาษาบาลแีละสันสกฤตต่อภาษาไทย 
Influences of Pali-Sanskrit loanwords on Thai 

 
ดร. สาโรจน์ บวัพนัธ์ุงาม1 

 
บทคัดย่อ 

 ภาษาบาลีและสันสกฤตมีอิทธิพลต่อภาษาไทยมานานนับพันปีแล้ว ปรากฏการณ์ท่ี          
ทั้งสองภาษาน้ี  มีอิทธิพลต่อภาษาไทยเป็นผลสืบเน่ืองมาจากการสัมผสัภาษา หลกัฐานหน่ึงท่ี
แสดงว่ามีการสัมผสัภาษาระหว่างภาษาไทยกับภาษาบาลีและสันสกฤตคือ การยืมคาํ คาํยืม                      
ในภาษาไทยกว่าคร่ึงหน่ึงเป็นคาํท่ียืมมาจากภาษาบาลีและสันสกฤต คาํยืมเหล่าน้ีส่งผลต่อ                   
การเปล่ียนแปลงบางประการของลกัษณะภาษาไทยทั้งดา้นเสียง อกัขรวิธี คลงัศพัท ์การสร้างคาํ 
การสร้างประโยค และสาํนวนภาษา  
ค าส าคัญ:    คาํยมืภาษาบาลีและสันสกฤต; อิทธิพลของคาํยมื 

Abstract 
Pali-Sanskrit had influenced on Thai for around thousand years. This phenomenon is                    

a result of language contact. Evidence proving the language contact between Thai and                             
Pali-Sanskrit is word borrowing. Over half of the loanwords in Thai are borrowed from                      
Pali-Sanskrit. The Pali-Sanskrit loanwords in Thai had effects on some changes of the Thai in the 
aspects of sounds, orthography, lexicon, word formations, sentence structures, and expressions.   
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1อาจารยป์ระจาํภาควชิาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเชียงใหม่ 
 E-mail:  tigersaroj@hotmail.com 

mailto:tigersaroj@hotmail.com


 
                   วารสารรามค าแหง  ฉบับมนุษยศาสตร์  ปีที ่ 35  ฉบับที ่ 1                    
 106  
 

ค าน า 
 ตามป ระ วัติพุท ธ ศาสนา หลังจาก
พระพุทธเจ้าทรงปรินิพพานแล้ว 235 ปี                 
พระโสณเถระและพระอุตรเถระพร้อมภิกษุสงฆ ์
5 องคไ์ดเ้ดินทางมายงัดินแดนรามญัสุวรรณภูมิ
เพื่อเผยแผ่พุทธศาสนา (พระปัญญาสามี, 2540, 
หน้า 59) หลกัฐานทางโบราณคดีระบุว่า ชาว
อินเดียจาํนวนมากไดเ้ดินทางเขา้มาคา้ขายและ
ตั้ งหลักแหล่งอยู่ในดินแดนสุวรรณภูมิมา              
เน่ินนานจนสามารถส่ือสารกับชาวพื้นเมือง  
(ชาวสุวรรณภูมิ) ได ้คร้ันพระเถระทั้งสองมา
เผยแผ่พุทธศาสนาก็ต้องแสดงธรรมแก่ชาว
อินเดียก่อน หรือไม่ก็ต้องให้ชาวอินเดียท่ีรู้
ภาษาพื้นเมืองช่วยเป็นล่ามแปลธรรมเทศนา
อีกต่อหน่ึง (บริบาลบุรีภณัฑ์, หลวง, 2503, 
หนา้ 15) ในขณะท่ีตามตาํนานพุทธเจดียส์ยาม
ระบุวา่ พุทธศาสนาลทัธิหีนยานไดป้ระดิษฐาน
ในดินแดนประเทศไทยตั้ งแต่สมัยท่ียงัเป็น 
ถ่ินฐานของชาวละวา้ซ่ึงมีราชธานีอยู่ท่ีเมือง
นครปฐม และเรียกขานกนัในสมยันั้นวา่ ทวาราวดี 
ตั้ งแต่ประมาณ พ.ศ. 500 (ดํารงราชานุภาพ, 
สมเด็จพระเจา้บรมวงศ์เธอ กรมพระยา, 
2469, หน้า 72-74) นอกจากน้ียงัมีหลกัฐาน
ทางโบราณวตัถุ คือศิลาจารึกในประเทศไทย 

ศิลาจารึกเหล่าน้ี  มีอายุประมาณพุทธศตวรรษ
ท่ี 8-14 และมีมากกว่า 20 หลักท่ีจารึกเป็น
ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต  
 เม่ือว่าตามประวติัพุทธศาสนา หลกัฐาน
ทางโบราณคดีและโบราณวตัถุตามท่ีไดอ้า้งมา
จึงสันนิษฐานได้ว่า ภาษาบาลีและสันสกฤต
ได้เขา้มาพร้อมกบัพุทธศาสนาโดยได้สัมผสั
กบัภาษาไทยและมีอิทธิพลต่อภาษาไทยตลอด
มาจนกระทัง่ปัจจุบนั ปรากฏการณ์ท่ีภาษาบาลี
และสันสกฤตเขา้มาสัมผสักบัภาษาไทยและมี
อิทธิพลต่อภาษาไทยน้ีเป็นผลจากการสัมผสั
ภาษา การสัมผสัภาษาเป็นเวลานานนั้นย่อม
ก่อใหเ้กิดการแทรกแซงภาษาและการยืมภาษา 
(อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, 2542, หน้า 91;  
ประคอง นิมมานเหมินท์ และคณะ, 2552, 
หน้า 141-142 ) เพราะคนไทยยืมคาํภาษาบาลี
และสันสกฤตมาใชเ้ป็นเวลานานนบัพนัปีเช่นน้ี 
อิทธิพลของภาษาบาลีและสันสกฤต จึงทาํให้
ลกัษณะเฉพาะของภาษาไทยเปล่ียนแปลงไป
ในดา้นต่าง ๆ ดงัน้ี 
 
อทิธิพลด้านเสียงและอกัขรวธีิ 
 1.  ภาษาไทยมีหน่วยเสียงพยญัชนะ
ควบกลํ้าเพิ่มข้ึน  
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ภ า ษ า ไ ท ย แ ท้ไ ม่ มี ห น่ ว ย เ สี ย ง
พยญัชนะควบกลํ้ า /th

r/ <ทร> แต่เม่ือสัมผสั
กบัภาษาสันสกฤตจึงทาํให้ภาษาไทยมีหน่วย
เสียงพย ัญชนะควบกลํ้ า /th

r/ ใช้ด้วย เช่น                     
นิทฺรา (ส.) > นิทรา ออกเสียงว่า นิด-ทฺรา   
/  t.t

h
raː/ อินฺทฺรายุธ (ส.)  > อินทรายุธ             

ออกเสียงวา่ อิน-ทฺรา-ยดุ /ʔin.t
h
raː.   /  

          2.  ภาษาไทยมีกฎเกณฑ์การอ่านออก
เสียงมากข้ึน 

2.1  มีการอ่านออกเสียงแบบเรียง
พยางค ์

 คาํไทยแท้ส่วนใหญ่มีพยางค์
เดียว มีรูปพยญัชนะ รูปสระหรือมีตัวสะกด
ปรากฏชดัเจน มีเสียงวรรณยุกต์และออกเสียง
สะดวกตามมาตราตวัสะกด เช่น พูด ดู คน พ่อ 
ผวั เมีย จอบ เสียม วนั เดือน ปี ฯลฯ แต่เม่ือ
ไทยยืมคาํภาษาบาลีและสันสกฤตเข้ามาใช้
โดยวธีิถ่ายถอดคาํภาษาบาลีและสันสกฤตดว้ย
อกัษรไทย คาํยืมบางคาํท่ีไม่มีรูปสระกาํกับ                
ก็กาํหนดให้ออกเสียงเสมือนมีรูปสระกาํกับ 
เช่น ปกติ อ่านออกเสียงว่า /ปะ-กะ-ติ/ การอ่าน
ออกเสียงเช่นน้ีเรียกวา่ การอ่านออกเสียงแบบ
เรียงพยางค ์หรือคาํยมืภาษาบาลีและสันสกฤต
บางคาํมีอกัษรท่ีปรากฏกลางพยางค์พอ้งกับ 

มาตราตัวสะกดของไทย คนไทยส่วนใหญ่      
ก็มักจะอ่านออกเสียงอักษรดังกล่าวเป็น
ตวัสะกด เช่น ปกติ อ่านออกเสียงว่า /ปก-กะ-ติ/ 
หรือคาํยืมภาษาบาลีและสันสกฤตบางคาํท่ีมี
พยญัชนะตน้ตามดว้ยอกัษร <ร> คนไทยนิยม
ออกเสียงเป็น /ออ/ แต่บางคาํก็กาํหนดให้อ่าน
ออกเสียงแบบเรียงพยางค์อย่างเดียว เช่น 
สรณะ กาํหนดให้อ่านออกเสียงว่า /สะ-ระ-นะ/ 
จึงทาํให้คาํยืมภาษาบาลีและสันสกฤตออก
เสียงไม่ เป็นแนวเดียวกันทั้ งหมด ฉะนั้ น                  
จึงตอ้งสังเกตและจดจาํเป็นคาํ ๆ เช่น กรณี > 
กรณี (ป. ส.) ออกเสียงแบบเรียงพยางค์ว่า               
/กะ-ระ-นี/ ออกเสียงตามมาตราตวัสะกดว่า              
/กอ-ระ-นี/  ปกติ > กรณี (ป.) ออกเสียงแบบ
เรียงพยางคว์า่ /ปะ-กะ-ติ/ ออกเสียงตามมาตรา
ตวัสะกดว่า /ปก-กะ-ติ/ สมณ > สมณะ (ป.) 
ออกเสียงแบบ เ รียงพยางค์อย่าง เ ดียวว่า                
/สะ-มะ-นะ/ 

2.2  มีข้อยกเวน้การอ่านออกเสียง
แบบอกัษรนาํ 
 คาํภาษาไทยท่ีมีพยญัชนะสองตวั
เรียงต่อกนั โดยพยญัชนะตวัหนา้เป็นอกัษรสูง 
<ผ, ถ,  ข,  ศ,  ษ, ส, ฉ> หรืออักษรกลาง                  
<ก, จ, ด, ต, บ, ป, อ>  และพยญัชนะตวัท่ีตาม  
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มาเป็นอกัษรตํ่าเด่ียว <ง, ญ, น, ณ, ม, ย, ร, ล, 
ฬ, ว> นิยมออกเสียงแบบอกัษรนาํ เช่น ขนม  
/ขะ-หฺนม/  ผนวก /ผะ-หฺนวก/  สนุก /สะ-           
หฺนุก/ จรวด /จะ-หฺรวด/ ตลาด /ตะ-หฺลาด/                      
อร่อย /อะ-หฺร่อย/ แต่เม่ือไทยยืมคาํภาษาบาลี
และสันสกฤตมาใช ้บางคาํอ่านออกเสียงแบบ
อกัษรนํา แต่บางคาํก็ไม่อ่านออกเสียงแบบ
อักษรนํา ทั้ ง ท่ีมีการเรียงลําดับอักษรแบบ
อกัษรนาํ สาเหตุท่ีไม่ออกเสียงแบบอกัษรนาํ
อาจเป็นเพราะเป็นคําท่ีเกิดใหม่หรืออาจมี 
เสียงพ้องกับคาํท่ีไม่พึงประสงค์ (กาญจนา 
นาคสกุล และคณะ, 2545, หน้า 95) เช่น               
ขมา > ขมา (ป.) อ่านออกเสียงว่า /ขะ-มา/ 
แต่ไม่อ่านออกเสียงแบบอกัษรนาํว่า /ขะ-หฺมา/  
สมาคม > สมาคม (ป. ส.) อ่านออกเสียงว่า               
/สะ-มา-คม/ แต่ไม่อ่านออกเสียงแบบอกัษร            
นาํวา่ /สะ-หฺมา-คม/  สมคฺร > สมคัร (ส.) อ่าน
ออกเสียงแบบอักษรนาํว่า  /สะ-หฺม ัก/ แต่
ไม่อ่านออกเสียงวา่ /สะ-มกั/ 
 2.3  มีการกาํหนดให้อ่านออกเสียง
โดยยดึรูปคาํเดิมเป็นแนวเทียบ 
 คาํยืมภาษาบาลีและสันสกฤต
ในภาษาไทยท่ีเขียนด้วยรูป <ปรา-> บางคาํ
เปล่ียนมาจากรูปอุปสรรค <ปฺร> ซ่ึงกาํหนดให้

อ่านออกเสียงควบกลํ้าวา่ /ปฺรา/ บางคาํมาจากรูป
อุปสรรค <ปรา> ซ่ึงกําหนดให้อ่านออกเสียง
แบบเรียงพยางค์ว่า /ปะ-รา/ คาํยืมเหล่าน้ี
ต ้องหมัน่สังเกตและจดจาํการออกเสียงเป็น 
คาํ ๆ เช่น ปฺราการ > ปราการ (ส.) อ่านออกเสียง
ควบกลํ้ าว่า /ปฺรา-กาน/ แต่ไม่อ่านออกเสียง
แบบเรียงพยางค์ว่า /ปะ-รา-กาน/  ปราชย > 
ปราชยั (ป.ส.) อ่านออกเสียงแบบเรียงพยางค์ว่า 
/ปะ-รา-ไช/ แต่ไม่อ่านออกเสียงควบกลํ้ าว่า               
/ปฺรา-ไช/ 

3.   ภาษาไทยมีรูปอกัษรใชม้ากข้ึน 
 เม่ือพิจารณาจากระบบเสียงภาษาไทย
ท่ีมีหน่วยเสียงพยญัชนะเพียง 21 หน่วยเสียง 
แต ่ม ีรูป พ ยญัช นะ ม า กถึง  4 4  รูป  ทั้ง น้ีก็
เน่ืองจากเม่ือคร้ังพ่อขุนรามคาํแหงทรงริเร่ิม
ประดิษฐ์อักษรไทย ข้ึนใช้นั้ นทรงได้เค้า
รูปแบบอกัษรมาจากอกัษรมอญโบราณและ
อักษรขอมโบราณซ่ึงทั้ งสองภาษาต่างก็
เลียนแบบมาจากอักษรปัลลวะหรืออักษร
คฤนถ์ ซ่ึง เป็นอักษรอินเดียใต้อีกต่อหน่ึง 
นอกจากน้ีการเรียงลาํดบัอกัษรและการแบ่ง
พยญัชนะเป็นวรรคก็คล้อยตามระบบเสียง
และการเรียงลําดับพยญัชนะของภาษาบาลี
และสันสกฤต  โดยเฉพาะรูปพยญัชนะ 13 รูปน้ี 
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คือ <ฆ, ฌ, ญ, ฏ, ฐ, ฑ, ฒ, ณ, ธ, ภ, ศ, ษ, ฬ> 
เป็นรูปพยญัชนะท่ีมกัจะใช้เขียนเฉพาะคาํยืม
ภาษาบาลีและสันสกฤตเท่านั้น รูปพยญัชนะ
ทั้ ง  13 รูป น้ี  เ รียกว่า  พย ัญชนะเดิมหรือ
พยญัชนะเฉพาะ นอกจากรูปพยญัชนะดงักล่าว
รูปสระ <ฤ, ฤา, ฦ, ฦา> ท่ีใช้ในภาษาไทยก็
เป็นรูปสระท่ีถ่ายแบบมาจากระบบเสียงสระ
ของภาษาสันสกฤตด้วย (กําชัย ทองหล่อ, 
2547, หน้า 68, 70) ตวัอย่างคาํยืมภาษาบาลี
และสันสกฤตท่ีใช้ รูปพยัญชนะเดิมและ                
รูปสระเดิม เช่น โฆษณา > โฆษณา (ส.)  
ทฺฤษฺฏิ > ทฤษฎี (ส.) ฤษิ > ฤษี (ส.) วุฑฺฒิ > 
วุฒิ (ป.)  ศฺรี > ศรี (ส.)  กีฬา > กีฬา (ป.)  อฏฺŒÛ > 
อฐิั (ป.) 

4.   ภาษาไทยมีการใช้เค ร่ืองหมาย

ทัณฑฆาต ( ‘ ) 
 คาํภาษาบาลีและสันสกฤตส่วนใหญ่
เป็นคําหลายพยางค์ ในขณะท่ีคําไทยแท ้                   
ส่วนใหญ่เป็นคาํพยางค์เดียว เม่ือยืมคาํภาษา
บาลีและสันสกฤตมาใช้ในภาษาไทยจึงปรับ
ลดจาํนวนพยางค์ให้สั้ นลงโดยวิธีการเขียน
เคร่ืองหมายทัณฑฆาตกํากับไว้บนอักษร
สุดท้ายของคาํเพื่อแสดงว่าอกัษรสุดทา้ยนั้น
ไม่ต้องออกเสียงหรือท่ีเรียกว่า  “การันต์”                 

การใชเ้คร่ืองหมายทณัฑฆาตกาํกบัท่ีตาํแหน่ง
สุดทา้ยของคาํยืมภาษาบาลีและสันสกฤตเพื่อ
ปรับลดจาํนวนพยางค์ให้สั้ นลงน้ีพบคร้ังแรก
ในหนังสือนันโทปนนัทสูตรคาํหลวงซ่ึงเป็น
วรรณคดีไทยท่ีแต่งข้ึนในสมยัอยุธยาตอนปลาย 
พ.ศ. 2279 (อิงอร สุพนัธุ์วณิช, 2550, หน้า 
447) ตวัอยา่ง คาํยืมภาษาบาลีและสันสกฤตใน
ภาษาไทยท่ีใช้เคร่ืองหมายทณัฑฆาตกาํกบัท่ี
ตาํแหน่งสุดทา้ยของคาํ เช่น กลฺป > กลัป์ (ส.)  
จนฺทฺร > จนัทร์ (ส.)  ปริสุทฺธิ > บริสุทธ์ิ (ป.)  
โยชน > โยชน์ (ป. ส.)  สฺวรฺค > สวรรค์ (ส.)  
ไอศฺวรฺย > ไอศวรรย ์(ส.) อนนฺต > อนันต์   
(ป. ส.)   

อน่ึงการเขียนคาํยืมภาษาบาลีและ
สันสกฤตโดยใช้เคร่ืองหมายทณัฑฆาตกาํกบั
ท่ีตาํแหน่งสุดทา้ยของคาํเพื่อปรับลดจาํนวน
พยางค์ให้สั้ นลงย ังมีส่วนทําให้ภาษาไทย                     
มีค ําพ้องเสียงมากข้ึนด้วย เช่น กันต์ (ป.) 
กณัฑ ์(ป.) กนัย ์(ส.) ออกเสียงพอ้งกนัวา่ /กนั/  
การณ์ (ป. ส.) กานต ์(ส.) การย ์(ส.) ออกเสียง
พอ้งกันว่า /กาน/ จณัฑ์ (ป. ส.) จันทร์ (ส.) 
จันทน์ (ป. ส.) ออกเสียงพ้องกันว่า  /จ ัน/  
พนัธ์  (ป. ส.) พนัธ์ุ (ป. ส.) ภณัฑ์ (ป.) ออก
เสียงพอ้งกันว่า /พนั/ สันต์ (ป.) สรรค์ (ส.) 
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สัณห์ (ป.) ออกเสียงพอ้งกนัวา่ /สัน/  

5.   ภาษาไทยมีรูปพยญัชนะท่ีใช้เป็น
ตวัสะกดในแต่ละมาตราตวัสะกดมากข้ึน 
 ภาษาไทยมีลกัษณะเฉพาะประการหน่ึง
คือ มีตวัสะกดหรือรูปพยญัชนะทา้ยตรงตาม
มาตราทั้ ง 8 คือแม่กกใช้รูปพยญัชนะ <ก> 
เช่น นก, หก แม่กดใช้รูปพยญัชนะ <ด> เช่น 
ลด, วดั แม่กบใช้รูปพยญัชนะ <บ> เช่น กบ, 
ลบ  แม่กงใช้รูปพยญัชนะ <ง>  เช่น กง, คง 
แม่กนใช้รูปพยญัชนะ <น> เช่น คน, วน แม่
กมใช้ รูปพยญัชนะ <ม> เช่น ขม, ลม แม่เกย
ใช้รูปพยญัชนะ <ย> เช่น ลาย, อาย และแม่
เกอว ใช้รูปพยญัชนะ <ว> เช่น ขาว, สาว แต่
เม่ือไทยยืมคาํภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้ 
ซ่ึงรูปคาํภาษาบาลีและสันสกฤตส่วนใหญ่    
เม่ือปรับเปล่ียนให้เข้ากับระบบพยางค์ของ                 
คาํไทยจะมีรูปพยญัชนะตวัสะกดไม่ตรงตาม
รูปมาตราตัวสะกดแบบไทย แต่กําหนดให้
ออกเสียงสอดคล้องกับมาตราตวัสะกดของ    
คาํไทยทาํใหภ้าษาไทยมีรูปพยญัชนะท่ีใชเ้ป็น
ตวัสะกดในแต่ละมาตรามากข้ึน โดยเฉพาะ
มาตราตวัสะกดในแม่กก แม่กด แม่กบ และแม่กน 
มีรูปพยญัชนะท่ีใช้เป็นตวัสะกดมากข้ึนอีก
หลายรูป ดงัน้ี 

 5.1  ใช้รูปพยัญชนะ <ข,  ค, ฆ> 
โดยออกเสียงเป็นมาตราตัวสะกดแม่กก                  
<ก> /k/ เช่น เลข > เลข (ป. ส.) ออกเสียงว่า              
/เลก/ /  ːk/ สุข > สุข (ป. ส.) ออกเสียงว่า               
/สุก/ /s k/  นาค > นาค (ป. ส.) ออกเสียงว่า   
/นาก/ /  ːk/  เมฆ > เมฆ (ป. ส.) ออกเสียงว่า 
/เมก/ /  ːk/ 
 5.2  ใช้รูปพยญัชนะ <จ, ช, ฏ, ฐ, 
ฑ, ฒ, ต, ถ, ท, ธ, ศ, ษ, ส> โดยออกเสียง
เป็นมาตราตวัสะกดแม่กด <ด> /t/ เช่น สจฺจ 
> สัจ (ป.) ออกเสียงว่า /สัด/ /   t/ รถ > รถ 
(ป. ส.) ออกเสียงวา่ /รด/     t/ รส > รส (ป. ส.) 
ออกเสียงว่า /รด/     t/ ราช > ราช (ป. ส.) 
ออกเสียงว่า /ราด/ /ra  ːt/  นาฏ > นาฏ (ป. ส.) 
ออกเสียงวา่ /na ːt/  วิษ > พิษ (ส.) ออกเสียงวา่ 
/พิด/ /ph  t/  อากาศ > อากาศ (ส.) ออกเสียงว่า             
/อา-กาด/ /ʔaː    ːt/ อิฏฺ กา > อิฐ (ป.) ออก
เสียงวา่ /อิด/ /ʔ  t/   
 5.3  ใช้รูปพยัญชนะ <ป, พ, ภ> 
โดยออกเสียงเป็นมาตราตวัสะกดแม่กบ <บ> 
/p/ เช่น ปาป >บาป (ป. ส.) ออกเสียงวา่ /บาบ/ 
    ːp/  ภาว > ภาพ (ป. ส.) ออกเสียงวา่ /พาบ/ 
/pha  ːp/  ลาภ > ลาภ (ป. ส.) ออกเสียงวา่ /ลาบ/ 
/la  ːp/ 
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 5.4  ใชรู้ปพยญัชนะ <ญ, ณ, ร, ล, ฬ> 
โดยออกเสียงเป็นมาตราตวัสะกดแม่กน <น> 
/n/ เช่น ปญฺ า > ปัญญา (ป.) ออกเสียงว่า               
/ปัน-ยา/ /pan.jaː/  คุณ > คุณ (ป. ส.) ออกเสียงวา่ 
/คุน/ /kh

un/  การ > การ (ป. ส.) ออกเสียงว่า          
/กาน/ /kaːn/  กาล > กาล (ป. ส.) ออกเสียงวา่ 
/กาน/ /kaːn/  วาฬ > วาฬ, พาฬ (ป.) ออกเสียงว่า 
/วาน/, /พาน/ /waːn/, /ph

aːn/     
 6.   ภา ษ า ไ ท ย มีห ล ัก เ ก ณ ฑ์ก า ร ไ ม่
ประวสิรรชนียก์ลางพยางค ์
 วิสรรชนีย์ <ะ> ใช้ประข้างหลัง
พยญัชนะแทนเสียงสระ [อะ] ท่ีไม่มีตวัสะกด 
คาํ ไ ท ย แ ท ้ถ ้า อ อ ก เ สี ย ง ส ร ะ  [อ ะ ]  ต ้อ ง                              
ประวิสรรชนียเ์สมอ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2556, 
หนา้ 3)  การประวิสรรชนียน์ั้นเร่ิมมีการใชม้า
ตั้งแต่สมยัสุโขทยัโดยปรากฏใช้คร้ังแรกใน
ศิลาจารึกหลกัท่ี 1 พบในคาํยืมภาษาบาลีและ
สันสกฤตว่า <พระ>  เพียงคาํเดียวเท่านั้ น 
(อิงอร สุพนัธ์ุวณิช, 2550, หน้า 483) ต่อมามี
คาํยืมภาษาบาลีและสันสกฤตมากข้ึน และ               
คาํยมืภาษาบาลีและสันสกฤตส่วนใหญ่เป็นคาํ
หลายพยางค ์พยางคท่ี์ถ่ายถอดดว้ยอกัษรไทย
และมีรูปพยญัชนะ 2 หรือ  3 ตวัซ้อนกนัโดย
ไม่มีรูปสระกาํกบั แต่ออกเสียงเป็นสระ [อะ] 

ทุกพยางค์ตามลักษณะการออกเสียงพยางค์
ของคาํในภาษาเดิม สําหรับคาํยืมภาษาบาลีและ
สันสกฤตลกัษณะเช่นน้ีมีการวางหลกัเกณฑ ์               
ไวว้่า คาํยืมภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีออกเสียง
สระ [อะ] กลางพยางค์ไม่ตอ้งประวิสรรชนีย ์
แต่ถา้ออกเสียงสระ [อะ] ท่ีพยางคท์า้ยสุดของ
คาํต้องประวิสรรชนีย์ (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2556, หนา้ 3)  เช่น  
กาญฺจน > กาญจนา (ป. ส.) ออกเสียงวา่ /กาน-จะ-นา/  
คณนา > คณนา (ป. ส.) ออกเสียงวา่ /คะ-นะ-นา/  
จรณ > จรณะ (ป. ส.) ออกเสียงว่า /จะ-ระ-นะ/               
ศฺรมณ > ศรมณะ (ส.) ออกเสียงว่า /สะ-ระ-มะ-นะ/  
สมณ > สมณะ (ป.)ออกเสียงวา่ /สะ-มะ-นะ/  
สรณ > สรณะ (ป.) ออกเสียงวา่ /สะ-ระ-นะ/  
อารฺย > อารยะ (ส.) ออกเสียงวา่ /อา-ระ-ยะ/ 
 7.   ภาษาไทยมีการใช้รูปเขียน < - •ย> 
และ <ไ-ย> แทนเสียง [ไอ]  
 คาํไทยท่ีออกเสียง [ไอ] แต่เดิมใช้
รูปสระเขียนแทนเสียง 2 รูปคือ <ไ-> ไมม้ลาย 
และ <ใ-> ไม้ม้วน แต่ตามสัทศาสตร์เสียง 
[ไอ] ในภาษาไทยประกอบด้วยหน่วยเสียง
สระ /อะ/ หรือ /a/ ปรากฏร่วมกบัหน่วยเสียง
พยญัชนะท้าย /ย/ หรือ /j/ ต่อมาไทยยืมคํา
ภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้โดยท่ีคาํภาษา 
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บาลีและสันสกฤตเดิมบางคาํมีโครงสร้างพยางค์
หน้าประกอบด้วยหน่วยเสียงพยญัชนะต้น 
หน่วยเสียงสระ /อะ/ และพยางค์ท่ีตามมา                
มีหน่วยเสียงพยญัชนะ /ย /  หรือ /j/  เ ป็น
พยญัชนะตน้ เช่น <นย> <วินย> <สมย> ฯลฯ 
คําภาษาบาลีและสันสกฤตดังกล่าวเ ม่ือมี                   
การปรับลดจํานวนพยางค์ให้สั้ นลงตาม
อกัขรวิธีไทย หน่วยเสียงพยญัชนะตน้ /j/ ได้
เปล่ียนหน้าท่ีเป็นพยญัชนะท้ายของพยางค์
ขา้งหนา้ทาํให้คาํยืมภาษาบาลีและสันสกฤตท่ี
มีลกัษณะพยางคเ์ช่นน้ีตรงกบัรูปเขียนใหม่คือ 
<  -•ย > และออกเสียงเป็น [ไอ] ซ่ึงพอ้งเสียงกบั
รูปสระ <ไอ> และ <ใอ> เช่น  
นย > นยั (ป. ส.) ออกเสียงว่า  /ไน/, /ไน-ยะ/   
ตนย > ตนยั, ดนยั (ป. ส.) ออกเสียงวา่ /ตะ-ไน/, /ดะ-ไน/ 
ปจฺจย > ปัจจัย (ป.) ออกเสียงว่า /ปัด-ไจ/   
ภ ย  >  ภัย  ( ป .  ส . )  อ อ ก เ สี ย ง ว่ า  / ไ พ /    
วิจย  > วิจัย  (ป. ส.)  ออกเสียงว่า  /วิ-ไจ/    
วินย > วินัย (ป. ส.) ออกเสียงว่า /วิ-ไน/   
อาลย > อาลยั (ป. ส.) ออกเสียงว่า /อา-ไล/  
อาศย > อาศยั (ส.) ออกเสียงวา่ /อา-ไส/ 
 นอก จาก น้ีคํา ภาษ าบา ลี เ ดิม ท่ี มี
โครงสร้างพยางค์ประกอบด้วยหน่วยเสียง
พยญัชนะต้น หน่วยเสียงสระ /เอ/ และมี

หน่วยเสียง /ย/ เป็นตวัสะกด เช่น <อภิเธยฺย> 
< อุปเมยฺย> หรือคาํภาษาสันสกฤตเดิมท่ี  
พยางคข์า้งหนา้มีโครงสร้างพยางคป์ระกอบดว้ย
หน่วยเสียงพยญัชนะตน้และหน่วยเสียงสระ               
/เอ/ ส่วนพยางคท่ี์ตามมาประกอบดว้ยหน่วยเสียง
พยญัชนะต้น /ย/ และหน่วยเสียงสระ เช่น 
<อภิเธย> <อุปเมย> คาํภาษาบาลีและสันสกฤต
เดิมท่ี มีโครงสร้างพยางค์ดังกล่าวน้ี  เ ม่ือ
นาํมาใชใ้นภาษาไทยไดก้าํหนดให้ใชรู้ปเขียน 
<ไ-ย> และออกเสียงเป็น [ไอ] เช่น  
 เชย (ส.) เชยฺย (ป.) > ไชย, ไชย- (ป. ส.) ออกเสียงว่า                  
/ไช/, /ไช-ยะ/ ศาฐฺย (ส.) สาเ ยฺย (ป.)  >                    
สาไถย (ป.) ออกเสียงว่า /สา-ไถ/ อภิเธย (ส.) 
อภิเธยฺย (ป.) > อภิไธย (ป. ส.) ออกเสียงว่า         
/อะ-พ-ิไท/ 
 เพราะอิทธิพลของคาํยืมภาษาบาลี
และสันสกฤตดงักล่าวมาแลว้น้ี จึงทาํให้เสียง 
[ไอ] ในภาษาไทยมีรูปเขียนเพิ่มข้ึนอีก 2 รูป
คือ < - •ย> และ <ไ-ย>  
 8.   ภาษาไทยมีขอ้ยกเวน้การใชไ้มไ้ต่คู ้       
< ๘ > 
 ตามอกัขรวธีิไทย คาํไทยท่ีออกเสียง
สั้ นต้องใช้ไม้ไต่คู้ก ํากับ (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2556, หนา้ 3) แต่เม่ือไทยยืมคาํภาษาบาลีและ 
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สันสกฤตมาใช ้โดยเฉพาะคาํท่ีมีโครงสร้างพยางค์
ประกอบดว้ยสระ <เอ> และมีตวัสะกด ถึงแม้
จะออกเสียงสั้ น แต่ก็ไม่ตอ้งใช้ไมไ้ต่คูก้าํกบั 
เช่น  
วชฺร (ส.) วชิร (ป.) > เพชร (ป. ส.) ออกเสียงวา่ 
/เพด็/ วชฺฌฆาตก > เพชฌฆาต (ป.) ออกเสียงวา่ 
/เพด็-ชะ-คาด/ วจฺจ > เวจ (ป.) ออกเสียงว่า              
/เวด็/ สรฺวชฺ  > สรรเพชญ (ส.) ออกเสียงวา่             
/สัน-เพ็ด/ อนิจฺจ + อนาถ > อเนจอนาถ 
(ป.) ออกเสียงวา่ /อะ-เหฺน็ด-อะ-หฺนาด/ 
  9.   ภาษาไทยมีการสนธิแบบไทย 
  สนธิ คือ ปรากฏการณ์ทางเสียงท่ี
แปรไปเ ม่ือ เ สียงสองเสียงอยู่ใกล้ชิดกัน                      
ในภาษาสันสกฤตสนธิ เ ป็นกฎท่ี เ ป็นไป                 
อย่างเคร่งครัด ส่วนสนธิในภาษาบาลีนั้ นมี
ขอ้ยกเวน้อยู่บา้ง ในขณะท่ีภาษาไทยนั้นเดิม
ไม่มีการสนธิเสียงสองเสียงท่ีอยู่ใกล้กัน แต่
เม่ือไทยยืมคาํสมาสและวิธีสมาสคาํของภาษา
บาลีและสันสกฤตมาใช ้สนธิซ่ึงเป็นวิธีการท่ี
ใช้เช่ือมเสียงของคาํสองคาํท่ีนํามาสมาสกัน 
จึงเขา้มามีอิทธิพลต่อภาษาไทยดว้ย 
 กฎสนธิในภาษาบาลีและสันสกฤต
แบ่งออกเป็น 3 ประเภทตามเสียงหรืออกัษรท่ี
ปรากฏในตาํแหน่งสุดทา้ยคาํหนา้หรือส่วนหนา้ 

ได้แก่ สระสนธิ พยญัชนะสนธิและนิคหิตสนธิ 
แต่การสนธิแบบไทยนั้น ส่วนใหญ่จะใช้แต่
สระสนธิเท่านั้น (ผะอบ โปษะกฤษณะ, 2544, 
หน้า 41) พยญัชนะสนธิและนิคหิตสนธินั้น
พบเป็นส่วนน้อยและคงใช้หลกัการเดียวกัน
กับพยญัชนะสนธิและนิคหิตสนธิในภาษา
บาลีและสันสกฤต ฉะนั้นการสนธิแบบไทย
จะกล่าวแต่เฉพาะสระสนธิเท่านั้น    
 สระสนธิแบบไทย คือ สนธิท่ีเกิดข้ึน
เม่ือคําตั้ งแต่คําสองคาํข้ึนไปอยู่ใกล้ชิดกัน 
โดยคาํหนา้หรือส่วนหนา้ลงทา้ยดว้ยสระ และ
คํา ห ลัง ห รื อ ส่ ว น ห ลัง ก็ ข้ึ น ต้น ด้ว ย ส ร ะ                   
สระสนธิแบบไทยนั้ นแบ่ง เป็น 3  หมวด  
(พฒัน์ เพง็ผลา, 2555, หนา้ 95 - 99) ดงัน้ี 
 1.   คาํหน้าลงท้ายด้วยสระ อะ /a/, 
อา /aː/  
 1.1  คาํหน้าลงทา้ยดว้ยสระ อะ 
หรือ อา + คาํหลงัข้ึนตน้ดว้ยสระ อะ หรือ อา 
และมีตวัสะกด  =  อะ หรือ อา  เช่น พุทธ- + องักูร 
=   พุทธังกูร, พุทธางกูร  แปลว่า หน่อแห่ง
พระพุทธเจา้  การ- + อนัตะ = การันต ์ แปลวา่ 
ท่ีสุดของอกัษร  มหา + อศัจรรย ์= มหัศจรรย ์
แปลว่า อศัจรรย์มาก, แปลกประหลาดมาก   
มหา + อรรณพ = มหรรณพ แปลวา่ ทะเลใหญ่ 
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1.2  คาํหน้าลงทา้ยดว้ยสระ อะ 
หรือ อา +  คาํหลงัข้ึนตน้ดว้ยสระ  อะ หรือ อา 
ไม่มีตวัสะกด  =  อา  เช่น เจตนา + อารมณ์ = 
เจตนารมณ์ หมายถึง ความมุ่งหมาย  บรรณ + 
อารักษ์ = บรรณารักษ์ หมายถึง บุคคลท่ีมี
หน้าท่ีรับผิดชอบในการบริหารและดาํเนินงาน
ในห้องสมุด  พจน- + อนุกรม = พจนานุกรม 
หมายถึง หนงัสือวา่ดว้ยคาํในภาษาเรียงลาํดบั
ตามตวัอกัษร  ศาสตร- + อาจารย ์= ศาสตราจารย ์
หมายถึง ตาํแหน่งทางวิชาการชั้นสูงสุดของ
สถาบนัระดบัอุดมศึกษา 
 1.3  คาํหน้าลงทา้ยดว้ยสระ อะ 
หรือ อา + คาํหลงัข้ึนตน้ดว้ยสระ อิ หรือ อี  =  
อิ หรือ เอ  เช่น คช- + อินทร์ = คชินทร์, คเชนทร์ 
แปลวา่ พญาชา้ง  นร- + อีศวร = นเรศวร แปลวา่ 
ผูย้ิ่งใหญ่กว่าคน หมายถึง พระราชา  ราช- + 
อินทร์ = ราเชนทร์ แปลว่า พระราชาผูย้ิ่งใหญ่  
มหา + อิทธิ = มหิทธิ แปลวา่ ฤทธ์ิมาก, มีฤทธ์ิมาก 
 1.4  คาํหน้าลงทา้ยดว้ยสระ อะ 
หรือ อา + คาํหลงัข้ึนตน้ดว้ยสระ อุ หรือ อู  =  อุ, 
อู,  โอ หรือ เอา  เช่น คุณ- + อุปการ = คุณูปการ, 
คุโณปการ แปลวา่ การอุดหนุนทาํความดี  นย- 
+ อุบาย = นโยบาย แปลวา่ หลกัและวิธีปฏิบติั               
ท่ีเป็นแนวสําหรับดาํเนินการ  มคัค- + อุเทศก์ = 

มคัคุเทศก์ แปลวา่ ผูน้าํทาง, ผูช้ี้ทาง, ผูบ้อกทาง  
อรุณ + อุทยั = อรุโณทยั แปลวา่ เวลาตั้งข้ึนแห่ง
อรุณ, เชา้ตรู่ 
 1.5  คาํหน้าลงทา้ยดว้ยสระ อะ 
หรือ อา + คาํหลงัข้ึนตน้ดว้ยสระ เอ  =  เอ  เช่น 
อ>อน- + เอก = อเนก แปลวา่ มิใช่หน่ึงเดียว, 
มาก, หลาย  ปฏิ>ปัจจ- + เอก = ปัจเจก, ปัจเจก- 
แปลวา่ เฉพาะหน่ึงเดียว, เฉพาะตวั, เฉพาะบุคคล 
 1.6  คาํหน้าลงทา้ยดว้ยสระ อะ 
หรือ อา + คาํหลงัข้ึนตน้ดว้ยสระ ไอ  =  ไอ  เช่น 
โภค- +ไอศวรรย์ = โภไคศวรรย์ แปลว่า 
สมบติัยิง่ใหญ่, ทรัพยส์มบติั  มหา + ไอศวรรย ์
= มไหศวรรย ์แปลว่า อาํนาจใหญ่, สมบติัใหญ่
 1.7  คาํหน้าลงทา้ยดว้ยสระ อะ 
หรือ อา + คาํหลังข้ึนต้นด้วยสระ โอ = โอ  
เช่น ปิย- + โอรส = ปิโยรส แปลว่า ลูกที่รัก  
มหา + โอษธ = มโหษธ แปลวา่ ยาแรงชนิดหน่ึง  
ราช- + โอวาท = ราโชวาท แปลวา่ คาํสั่งสอน
ของพระราชา วร- + โอกาส = วโรกาส แปลว่า 
โอกาสท่ีประเสริฐ 
 1.8  คาํหน้าลงทา้ยดว้ยสระ อะ 
หรือ อา + คาํหลงัข้ึนดว้ยสระ เอา  =  เอา  เช่น 
มหา  + เอาษธ  = มเหาษธ  แปลว่า ยาแรง
ชนิดหน่ึง 
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 2.  คําหน้าลงท้ายด้วยสระ อิ  /i/ 
หรือ อี /iː/ 
 2.1  คาํหน้าลงท้ายด้วยสระ อิ 
หรือ อี + คาํหลงัข้ึนตน้ดว้ยสระ อิ หรือ อี  =  
อิ หรือ เอ  เช่น กรี + อินทร์ = กรินทร์ แปลวา่ 
พญาช้าง, ช้างที่ควรยกย่อง  นารี  + อีศ  = 
นาเรศ แปลวา่ นาง, ผูห้ญิง  ปติ>บดี +อินทร์ = 
บดินทร์  แปลว่า  ผู ้เ ป็นใหญ่ยิ ่ง  หมายถึง 
พระเจ้าแผ่นดิน ไพรี + อินทร์ = ไพรินทร์ 
แปลว่า ข้าศึกผู ้เป็นใหญ่ หมายถึง กษัตริย ์                
ผูเ้ป็นขา้ศึก 
 2.2  คาํหน้าลงท้ายด้วยสระ อิ 
หรือ อี + คาํหลังข้ึนต้นด้วยสระอ่ืน ๆ มี
หลกัการสนธิ 3 แบบ ดงัน้ี 
 2.2.1  ลบ สระ อิ  หรือ  อี 
ออกแล้วสนธิพยญัชนะท่ีเหลืออยู่กับสระท่ี
ตามมา เช่น ศกัดิ->ศกัด + อานุภาพ = ศกัดานุภาพ 
แปลว่า อานุภาพแห่งอาํนาจ  หัตถี>หัตถ + 
อาจารย์ = หัตถาจารย์ แปลว่า ครูฝึกช้าง, 
ควาญชา้ง  หตัถี>หตัถ + อาโรหะ = หตัถาโรหะ 
แปลวา่ ควาญชา้ง, ทหารชา้ง  
 2.2.2  ลบ สระ อิ  หรือ  อี 
ออกแล้วสนธิพยญัชนะท่ีเหลืออยู่กับสระท่ี
ตามมา แต่ถา้สระท่ีตามมาเป็นเสียงสั้นก็ให้ยืด

เป็นเสียงยาว เช่น ราชินี->ราชิน + อุปถมัภ ์= 
ราชินูปถ ัมภ์ แปลว่า ความอุปถ ัมภ์ของ
พระราชินี หตัถี>หตัถ + อนีกะ>อนึก = หตัถานึก 
แปลวา่ กองทพัชา้ง 
 2.2.3  แปลงสระ อิ หรือ อี 
เ ป็ นพ ยัญช นะ ก่ึ ง ส ระ  <ย > /j/ แ ล้วส น ธิ
พยญัชนะก่ึงสระ <ย> กบัสระท่ีตามมา เช่น 
ประติ->ปรัตย + อุตบนั>อุบนั = ปรัตยุตบนั, 
ปรัตยบุนั แปลวา่ ปัจจุบนั, เวลาเด๋ียวน้ี  อคัคี>
อคัย + โอภาส = อคัโยภาส แปลว่า แสงไฟ  
อธิ>อธัย + อาศยั = อธัยาศยั แปลวา่ นิสัยใจคอ          
อสี ติ>อสีตย + อนุพย ัญชนะ = อสีตยานุ
พยญัชนะ แปลว่า อนุพยญัชนะ 80 ประการ 
หมายถึง ลกัษณะน้อย ๆ ในร่างกายของผูท่ี้
เป็นพระมหาบุรุษมี 80 อยา่ง  
 3.   คําหน้าลงท้ายด้วยสระ อุ  /u/ 
หรือ อู /uː/  
 3.1  คาํหน้าลงท้ายด้วยสระ อุ 
หรือ อู + คาํหลงัข้ึนตน้ดว้ยสระ อุ หรือ อู  =  อุ 
หรือ อู  เช่น  ครุ +อุปกรณ์  = *ครูปกรณ์  
แปลว่า เคร่ืองมือของครู  ครุ + อุปถัมภ์ = 
*ครูปถมัภ ์แปลวา่ ความช่วยเหลือของครู เหตุ 
+ อุทยั = *เหตูทยั แปลวา่ การเกิดข้ึนแห่งเหตุ  
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 ข้อสัง เกต : รูปคาํ ที่ใช้
สัญลักษณ์ * ประกอบข้างหน้าเป็นรูปคาํท่ี
สันนิษฐานตามหลกัการสนธิ แต่เป็นรูปคาํท่ี
ยงัไม่นิยมใชใ้นภาษาไทย  
 3.2  คาํหน้าลงท้ายด้วยสระ อุ 
หรือ อู + คาํหลงัข้ึนตน้ดว้ยสระอ่ืน ๆ ให้แปลง
สระ อุ หรือ อู เป็นพยญัชนะก่ึงสระ <ว> /w/ 
แล้วสนธิพย ัญชนะก่ึงสระ <ว> กับสระท่ี
ตามมา เช่น ธนู > ธันว + อาคม = ธนัวาคม 
แปลว่า การมาของราศีธนู ใช้เป็นช่ือเดือนท่ี 
12 ตามสุริยคติ  ธาตุ>ธาตว + อากร = ธาตวากร 
แปลวา่ บ่อเกิดแห่งธาตุ, บ่อแร่ 
 สนธิแบบไทยดงัท่ีไดก้ล่าว
มาแลว้น้ีเป็นการนาํกฎสนธิในภาษาสันสกฤต
และกฎสนธิในภาษาบาลีมาประยุกต์ใชจึ้งทาํ
ให้การสนธิแบบไทยมีรายละเอียดค่อนขา้งมาก 
ไม่ เป็นเอกภาพและทําความเข้าใจได้ยาก
พอสมควร อย่างไรก็ตามเพื่อให้เขา้ใจหลกัการ
สนธิชดัเจนข้ึนจึงควรศึกษาเปรียบเทียบกบักฎ
สนธิในภาษาสันสกฤตและกฎสนธิในภาษา
บาลีตามเอกสารและตาํราท่ีระบุไวใ้นรายการ
อา้งอิง 

 

อทิธิพลด้านคลงัศัพท์และการสร้างค า 
1. ภาษาไทยมีคาํหลายพยางค์มากข้ึน

 เดิมคาํไทยแท้ส่วนใหญ่มีลักษณะ
รูปคาํเป็นคาํพยางคเ์ดียวท่ีเรียกวา่ภาษาคาํโดด 
เม่ือยืมคาํภาษาบาลีและสันสกฤตมาใชจึ้งทาํให้
คาํในภาษาไทยมีลกัษณะรูปคาํเป็นคาํหลาย
พยางคม์ากข้ึน คาํยมืภาษาบาลีและสันสกฤตท่ี
ใช้ในภาษาไทยจาํแนกตามจาํนวนพยางค์ได้
ดงัน้ี 
 1.1  คาํพยางค์เดียว (monosyllabic 
words) เช่น กรฺมนฺ > กรรม (ส.)  เขตฺต > เขต (ป.) 

าณ > ญาณ (ป.) ยาน > ยาน (ป. ส.)  รถ > 
รถ (ป.)  โลก > โลก (ป. ส.)  โรค > โรค (ป. ส.) 
 1.2  คํา ส อ ง พ ย า ง ค ์  (disyllabic 
words) เช่น ปิตฺฤ>ปิตา (ส.) ปิตุ>ปิตา (ป.) > 
บิดา (ป. ส.) กฺษตฺริย > กษตัริย ์(ส.)  ภิกฺษุ > 
ภิกษุ  (ส.)  สนฺติ  > สันติ  (ป.) สมฺปูรฺณ >  
สมบูรณ์ (ส.)  อาสา > อาสา (ป.) ฤตุ > ฤดู (ส.) 
 1.3  คํา ส า ม พ ย า ง ค ์ ( trisyllabic 
words) เช่น กรณี > กรณี (ป. ส.)  ปฺรารฺถนา >
ปรารถนา (ส.)  วาหน  > พาหนะ (ป. ส.)   
ศาสน > ศาสนา (ส.)  สามคฺคี > สามคัคี (ป.)  
อวกาศ > อวกาศ (ส.)  อุปตฺถมฺภ > อุปถมัภ ์(ป.) 
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 1.4  คํามากพยางค์  ( polysyllabic 
words)   เ ช่น  ปกิณฺณก  > ปกิณกะ (ป.)   
**วฺฤหสฺปติ >  พฤหัสบดี (ส.)  สฺถาปน >  
สถาปนา (ส.)  สาธารณ > สาธารณะ (ป. ส.)  
อธิปติ > อธิบดี (ป. ส.) 
 **ข้อสังเกต: พจนานุกรม 
ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 เม่ือระบุคาํ
ภาษาสันสกฤตเดิมไม่ไดใ้ส่เคร่ืองหมายพินทุ 
(.) ใตพ้ยญัชนะท่ีประสมกบัรูปสระ <ฤ> เช่น 
สฺมฤติ, หฤทย ฯลฯ ซ่ึงอาจเป็นเพราะเห็นว่า 
<ฤ> ก็เป็นเช่นเดียวกับสระอ่ืนๆ เช่น -า ,  
- , - , ไ-  เ-า ฯลฯ แต่ในบทความน้ีได้ใส่
เคร่ืองหมายพินทุไวใ้ตพ้ยญัชนะท่ีอยู่หน้ารูป
สระ <ฤ> ดว้ยเห็นวา่ <ฤ> ในภาษาสันสกฤต
เดิมเป็นสระท่ีเกิดจากหน่วยเสียงพยญัชนะ
เสียงเปิด /ɻ/ ผสมกบัหน่วยเสียงสระ /i/ หรือ 
/u/ เม่ือใช้ในภาษาไทยสามารถออกเสียงว่า                 
ริ /ri/  รึ /rɯ/ หรือ เรอ /rəː/ การออกเสียงเช่นน้ี              
มีลกัษณะเป็นพยางค ์ฉะนั้นพยญัชนะตน้ท่ีอยู่
ขา้ง <ฤ> จึงควรใส่เคร่ืองหมายพินทุไวใ้ตเ้พื่อ
แสดงวา่ พยญัชนะตน้กบัรูปสระ <ฤ> นั้นเดิม
ออกเสียงควบกลํ้ ากนัเป็นหน่ึงพยางค์ ไม่ตอ้ง
ออกเสียงแยกพยางค์ระหว่างพยญัชนะต้น               
กบัสระ <ฤ> นั้น เช่น <วฺฤหสฺปติ> ออกเสียง

ควบกลํ้ ากนัว่า /วฺริ-หัส-ปะ-ติ/ แต่หากไม่ใส่
เค ร่ืองหมายพินทุไว้ใต้พย ัญชนะต้นเป็น 
<วฤหสฺปติ> อาจทาํให้เผลอแยกพยางคพ์ลาด
และออกเสียงแยกพยางคว์่า /วะ-ริ-หสั-ปะ-ติ/ ได ้
ดงันั้นในบทความน้ีผูเ้ขียนจึงไดร้ะบุคาํภาษา
สันสกฤตเดิมทุกคาํโดยใส่เคร่ืองหมายพินทุ 
(.) ใตพ้ยญัชนะท่ีประสมกบัรูปสระ <ฤ>  
 2.   ภาษาไทยมีคาํไวพจน์หรือคาํพอ้ง
ความหมายมากข้ึน 
 คํา พ้อ ง ค ว า ม ห ม า ย  ห ม า ย ถึ ง                      
คาํตั้ งแต่ 2 คาํข้ึนไปท่ีมีรูปและเสียงต่างกัน  
แต่มีความหมายเหมือนหรือคลา้ยกนั คาํพอ้ง
ความหมายแบ่งไดเ้ป็น 3 ประเภทคือ คาํพอ้ง
ความหมายสมบูรณ์ (absolute synonyms) เช่น 
นิสิตกบันกัศึกษา คาํพอ้งความหมายประพจน์ 
(propositional synonyms) เช่น บิดากบัพ่อและ 
คาํพอ้งความหมายใกลเ้คียง (near-synonyms) 
เช่น สวยกบัหล่อ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553, 
หนา้ 454)  
 คาํไวพจน์หรือคาํพ้องความหมาย
ในภาษาบาลีและสันสกฤตนั้นมีเป็นจาํนวน
ม า ก  เ ม่ื อ นํา คํา ไ ว พ จ น์ เ ห ล่ า น้ี ม า ใ ช้ ใ น
ภาษาไทยโดยเฉพาะในวรรณคดีไทยประเภท
โคลง ฉันท์ กาพย ์กลอนจึงทาํให้ภาษาไทยมี   
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คําไวพจน์หรือคําพ้องความหมายมากข้ึน               
(วสิันต์ิ กฎแกว้, 2527, หนา้ 166) เช่น 
 คําท่ีหมายถึง “ผู ้หญิง” มีคําพ้อง
ความหมายท่ียืมมาจากคําภาษาบาลีและ
สันสกฤต เช่น กญัญา กนัยา กุมารี ดรุณี ทาริกา 
นรี นารี มาณวิกา ยุวดี รมณี ลลนา วธู วนิดา 
สตรี อิตถี ฯลฯ    

3. ภาษาไทยมีสมาสแบบไทย 
 ส ม าส เ ป็ นวิ ธี ส ร้ าง คํา ใ น ภา ษ า
สันสกฤต ปาณินิคือนกัไวยากรณ์คนแรกท่ีใช้
คาํวา่ “สมาส” คาํวา่ “สมาส” ปรากฏคร้ังแรก
ในหนงัสืออษัฏาธยายขีองปาณินิเอง ต่อมานกั
ไวยากรณ์รุ่นหลังทั้งนักไวยากรณ์สันสกฤต 
นักไวยากรณ์ปรากฤตรวมถึงนักไวยากรณ์
บาลีต่างก็ใช้คาํน้ีสืบต่อกันเร่ือยมา (วลัยา 
ช้างขว ัญยืน และคณะ ,  2549, หน้า  70)  
เดิมภาษาไทยมีวิธีการสร้างคาํ  3  วิธีคือ 
การประสมคาํ การซ้อนคาํ และการซํ้ าคาํ แต่
เม่ือไทยยืมคาํภาษาบาลีและสันสกฤตมาใช้
โดยเฉพาะคาํสมาสจึงทาํให้คนไทยรับวิธีการ
สร้างคาํสมาสของภาษาบาลีและสันสกฤต              
มาใชด้ว้ย คาํสมาสในภาษาไทยจึงอาจแบ่งได้
เป็น 3 ประเภท (วลัยา ช้างขวญัยืน และคณะ, 
2549, หนา้ 73 - 78) ดงัน้ี 

 1)  คาํสมาสยืม (loan Pāli-Sanskrit 
compound หรือ loan Samāsa)  คือ คาํสมาส
ของภาษาบาลีและสันสกฤตท่ียืมมาใช้ใน
ภาษาไทย คาํสมาสท่ียืมมาจากภาษาบาลี เช่น 
ธรรมศาสตร์ มหาราช ฯลฯ คาํสมาสท่ียืมมา
จากภาษาสันสกฤต เช่น กรรมกร มหากาพย ์
วรีบุรุษ ฯลฯ คาํสมาสท่ียมืมาจากทั้งภาษาบาลี
และสันสกฤต คือทั้ งสองภาษาใช้ค ําสมาส             
รูปเดียวกนั เช่น มหาโจร ชนบท ฯลฯ      
  2)  คาํสมาสสร้าง (imitated Pāli-
Sanskrit compound หรือ imitated Samāsa) คือ 
คาํสมาสท่ีไทยสร้างเลียนแบบคาํสมาสของ
ภาษาบาลีและสันสกฤต โดยนําคําท่ียืมมา                 
จากภาษาบาลีและสันสกฤตมารวมกันตาม
หลกัการเรียงคาํหลกัและคาํขยายในภาษาบาลี
และสันสกฤต เช่น คณิตศาสตร์ ภตัตาคาร ฯลฯ 
 3)  คาํสมาสซ้อน (synonymous Pāli-
Sanskrit compound หรือ synonymous Samāsa) 
คือ คาํสมาสท่ีนาํคาํยืมภาษาบาลีและสันสกฤต
ท่ีมีความหมายเหมือนกนัหรือคลา้ยคลึงกนัมา
รวมกนั เช่น ประชาชน มิตรสหาย ฯลฯ 
 จากคาํจาํกดัความของคาํสมาส
ในภาษาไทยแต่ละประเภทดงักล่าวขา้งตน้จะ
เห็นไดว้า่คาํสมาสในภาษาบาลีและสันสกฤต
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กบัคาํสมาสในภาษาไทยมีความแตกต่างกนัมาก 
ทั้ งน้ีเพราะคาํสมาสในภาษาบาลีใช้เฉพาะ               
คาํภาษาบาลีมาสมาสกัน คาํสมาสในภาษา
สันสกฤตก็ใช้เฉพาะคําภาษาสันสกฤตมา
สมาสกนั แต่เน่ืองจากไทยยืมทั้งคาํสมาสของ

ภาษาบาลีและคาํสมาสของภาษาสันสกฤต 
รวมทั้งนาํวิธีสมาสของภาษาทั้งสองมาประยุกต์
สร้างคาํสมาสใหม่ในภาษาไทยจึงทาํใหภ้าษาไทย
มีวิธีสร้างคาํเพิ่มข้ึน วิธีสมาสในภาษาไทยน้ี            
มีลกัษณะเฉพาะจึงเรียกวา่สมาสแบบไทย  

  

ค าสมาสแบบไทยน้ันต้องมีลักษณะหรือมีองค์ประกอบของค าทีจ่ะน ามาสมาสกนั ดังนี้ 
1. คาํบาลี + คาํบาลี 
2. คาํสันสกฤต + คาํสันสกฤต 
3. คาํบาลีและสันสกฤต + คาํบาลีและสันสกฤต 
4. คาํบาลี + คาํสันสกฤต 
5. คาํสันสกฤต + คาํบาลี 
6. คาํบาลี + คาํบาลีและสันสกฤต 
7. คาํสันสกฤต + คาํบาลีและสันสกฤต 
8. คาํบาลีและสันสกฤต + คาํบาลี 
9. คาํบาลีและสันสกฤต + คาํสันสกฤต 

เช่น 
เช่น 
เช่น 
เช่น 
เช่น 
เช่น 
เช่น 
เช่น 
เช่น 

ขีปนาวธุ, ฌาปนกิจ 
มนุษยธรรม, สูติบตัร 
จินตกว,ี นิติภาวะ 
กิจกรรม, รัฐศาสตร์ 
กรรมฐาน, ธรรมขนัธ์ 
กิตติคุณ, ครุภณัฑ ์
ธรรมชาติ, จกัรยาน 
เจตนารมณ์, เบญจขนัธ์ 
นามธรรม, กายกรรม 

 
 จ า ก ท่ี ก ล่ า ว ม า จ ะ เ ห็ น ไ ด้ว่ า 

องค์ประกอบของคาํสมาสแบบไทยตอ้งเป็น
คํายืมจากภาษาบาลีและสันสกฤตเท่านั้ น 
อยา่งไรก็ตามพบวา่  ในภาษาไทยมีคาํประสม
หรือคําซ้อนจาํนวนหน่ึงซ่ึงมีองค์ประกอบ
ส่ ว น ห น่ึ ง เ ป็ น คํา ยื ม จ า ก ภ า ษ า บ า ลี แ ล ะ
สันสกฤต แต่มีองค์ประกอบอีกส่วนหน่ึง

ไม่ใช่คาํยืมจากภาษาบาลีและสันสกฤต และ
คาํดงักล่าวก็มกัจะออกเสียงเช่ือมระหวา่งคาํท่ี
นํามาประสมหรือซ้อนกันด้วยจึงทําให้มี
ลักษณะคล้ายคลึงกับคําสมาสมาก แต่คํา
ต่อไปน้ี ไม่ใช่คาํสมาส เช่น คุณ (ป. ส. คุณ) + 
ค่า (ท.) = คุณค่า  คริสต ์(อ. Christ) + กาล (ป. ส. 
กาล) = คริสตกาล   คริสต์ (อ. Christ) + จกัร 
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(ส. จกฺร) = คริสตจกัร เคมี (อ. chemistry) + ภณัฑ ์
(ป. ส. ภณฺฑ) = เคมีภณัฑ์ เมรุ (ป. ส. เมรุ ) + 
มาศ (ข. มาส) = เมรุมาศ ราช (ป. ส. ราช) + 
ปะแตน (อ. pattern) = ราชปะแตน ราช 
(ป. ส. ราช) + วงั (ข. วงั) = ราชวงั สรรพ-                    
(ส. สรฺว) + สินคา้ (ท. สิน + คา้) = สรรพสินคา้ 
 จากตัวอย่างท่ีกล่าวมาจะเห็น            
ไดว้า่ คาํประสมหรือคาํซ้อนเหล่าน้ีมีโครงสร้าง 
องค์ประกอบ ลกัษณะการออกเสียงคล้ายกบั
คาํสมาสมาก โดยเฉพาะการเรียงคําท่ีเป็น   
ส่วนขยายไวข้า้งหน้า และการเรียงคาํท่ีเป็น
ส่วนหลักไว ้ข ้างหลัง เช่น ชีวเคมี  ราชวงั 
สรรพสินคา้ ฯลฯ นอกจากน้ีคาํประสมหรือ 
คาํซอ้นบางคาํแมจ้ะมีองคป์ระกอบเพียง 2 คาํ แต่
ออกเสียงเป็น 3 พยางคต์ามจงัหวะการออกเสียง
คําไทยแบบหนัก - เบา - หนัก เช่น คุณค่า                 
/คุน-นะ-ค่า/ เทพเจ้า /เทบ-พะ-เจ ้า/ ผลไม้  
/ผน-ละ-ไม้/ จึงสันนิษฐานได้ว่า ลักษณะเช่นน้ี 
คงได้รับอิทธิพลด้านการเรียงส่วนหลกัและ             
ส่วนขยายตามวิธีนิยมของสมาสในภาษาบาลี
และสันสกฤต 
 
 

อิทธิพลด้านการสร้างประโยคและส านวน
ภาษา  
 ในการส ร้างประโยคหรือการเข้า
ประโยคในภาษาไทยเพื่อแสดงหน้าท่ี แสดง
ความหมายหรือแสดงเจตนาให้ชัดเจนนั้ น  
การเรียงคาํ (word order) เป็นเร่ืองท่ีสาํคญัมาก 
 แต่เดิมประโยคแบบไทยมีลักษณะ
กระชับ กะทดัรัด เขา้ใจได้ง่ายโดยสังเกตได้
จากข้อความท่ีปรากฏในศิลาจารึกหลักท่ี 1 
เช่น พ่อกูช่ือศรีอินทราทิตย ์แม่กูช่ือนางเสือง 
พี่กูช่ือบานเมือง... สิบเก้าเขา้ ขุนสามชนเจ้า
เมืองฉอดมาท่อเมืองตาก พ่อกูไปรบ...ขุนสามชน
เกล่ือนเข้า  ไพร่ฟ้าหน้าใสพ่อกูหนีญญ่าย   
พายจแจ้น กูบ่หนี กูข่ีช้างแบกพล กูขับเข้า
ก่อนพ่อกู...(ฉํ่า ทองคาํวรรณ, 2543, หนา้ 17) 

อย่างไรก็ตาม เม่ือภาษาไทยสัมผสักบัภาษา
บาลีและสันสกฤตเป็นเวลานานจึงทําให้                
การสร้างประโยคในภาษาไทยมีความยาวและ
ซบัซ้อนข้ึน โดยเฉพาะมีการใชอ้าลปนะหรือ
คาํร้องเรียกและบุพบทเพิ่มมากข้ึน การสร้าง
ประโยคและการใช้สํานวนภาษาแบบภาษา
บาลีและสันสกฤตมีลกัษณะดงัต่อไปน้ี 
 1.   การใชอ้าลปนะหรือสัมโพธนการก 
(vocative case) “ดูกร” “ดูก่อน”  “ดูรา”  “ขา้แต่”  



 
                                                                  วารสารรามค าแหง  ฉบับมนุษยศาสตร์  ปีที ่ 35  ฉบับที ่ 1     

                      121 
 

ซ่ึ ง เ ป็น คํา ร้ อง เ รี ย ก ห รือ คํา ก ล่ า ว ข้ึ นต้น
ขอ้ความ (บรรจบ บรรณรุจิ, 2549, หน้า 29;             
ชูศกัด์ิ ทิพยเ์กษร, 2540, หน้า 23) ส่วนใหญ่พบ
ในวรรณคดีไทยท่ีแปลมาจากวรรณคดีบาลี
และสันสกฤตหรือวรรณคดีท่ีได้รับอิทธิพล
จากวรรณคดีบาลีและสันสกฤต การสร้าง
ประโยคและสํานวนภาษาที่ใช้อาลปนะ 
เช่น  
 “ ดูกร ภิ ก ษุ ทั้ ง หล า ย  ค ร้ัง อ ดีตก า ล                
พระนครพาราณสี พระเจ้ามหาสุรเสนะได้
เสด็จดาํรงราชสมบติั... (ปัญญาสชาดก เล่ม 1, 
2549, หนา้ 216 )    
 2.  การใช้บุพบท “ใน” “แห่ง” “เพื่อ” 
“เม่ือ” “ด้วย” “ซ่ึง” “สู่” “ยงั” “ส้ิน” “อนัว่า” 
ซ่ึงเป็นบุพบทท่ีใช้แทนวิภตัติต่าง ๆ ในภาษา
บาลีและสันสกฤต เช่น  
 ขา้พเจา้ไดส้ดบัมาอย่างน้ี สมยัหน่ึง
เมื่อพระผูมี้พระภาคพุทธเจา้เสด็จลงมาตรัสใน
มนุษยโลกแล้ว และถึงวาระอนัควรจะเสด็จ
เข้าสู่นิพพาน พระองค์ได้เสด็จ สู่ท่ีจารึกไป             
ในคาม ชนบท ราชธานีต่าง ๆ แห่งแควน้มคธ
จนบรรลุกรุงราชคฤห์มหานคร (เจเลอรู้ป, 
2542, หนา้ 31) 

 3.   การใชส้าํนวนเปรียบซ่ึงเป็นท่ีนิยมใช้
วรรณคดีบาลีและสันสกฤตวา่ “ฉนัใด...ฉนันั้น” 
ซ่ึงมาจากนิบาตบอกอุปมาอุปไมยในภาษา
บาลีและสันสกฤตวา่ “ยถา - ตถา” และการผกู
ประโยคแบบสังกรประโยคว่า “เม่ือใด...เม่ือ
นั้น” และ “ผูใ้ด...ผูน้ั้น” ซ่ึงแปลมาจากสาํนวน
ภาษาบาลีและสันสกฤตวา่ “ยทา - ตทา” และ 
โย...โส (บาลี) หรือ ยสฺ...สสฺ (สันสกฤต) 
ตามลาํดบั เช่น   
 ช่างป้ัน ๆ ก้อนดินเป็นรูปต่าง ๆ 
ตามใจตนได้ฉันใด กรรมท่ีตนสร้างไวเ้อง ย่อม
สรรมนุษยใ์ห้มีภาวะต่าง ๆ ตามลกัษณะของ
กรรมฉันน้ัน (เสฐียรโกเศศ, 2493, หนา้ 11) 
 ถา้เราระลึกถึงท่านเมื่อใด ท่านจงมา
หาเราเมื่อน้ัน (ปัญญาสชาดก เล่ม 1, 2549, 
หนา้ 66) 
 ศาสตรวิทยาอันเผยส่ิงล้ีลับ เป็น
เคร่ืองส่องความรู้ทั้งส้ิน ตดัขอ้สงสัยเป็นอเนก
ให้ศูนย์หมด ผู้ใดไม่มี ผู้ น้ันก็เป็นคนบอด
โดยแท ้(เสฐียรโกเศศ, 2493, หนา้ 6) 
 ลกัษณะการสร้างประโยคและการใช้
สํานวนภาษาเช่นน้ีสันนิษฐานว่า อาจได้รับ
อิทธิพลจากการสร้างประโยคและสํานวน
ภาษาบาลีและสันสกฤต 
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สรุป 
บรรดาภาษาต่างประเทศท่ีสัมผสักับ

ภาษาไทย ภาษาบาลีและสันสกฤตเป็นสอง
ภาษาท่ีมีอิทธิพลต่อภาษาไทยมานานท่ีสุด
และมีอิทธิพลมากท่ีสุด คนไทยยอมรับและ
นิยมคาํภาษาบาลีและสันสกฤต ส่วนหน่ึงก็
เพราะอิทธิพลจากพุทธศาสนา และศาสนา
พราหมณ์-ฮินดู นอกจากศาสนาแล้วอิทธิพล
จากวรรณคดีบาลีและวรรณคดีสันสกฤตก็เป็น
ส่ือสําคญัอีกเช่นกนัท่ีนาํภาษาและวฒันธรรม
อินเดียเข้ามาสู่ประเทศไทย แมว้่าภาษาบาลี
และสันสกฤตกับภาษาไทยจะมีลักษณะท่ี
แตกต่างกันอย่างส้ินเชิงทั้ งด้านระบบเสียง 
ระบบคาํและการเรียงคาํ  

 ภาษาบาลีและสันสกฤตได้เข้ามามี
บทบาทสําคญัในภาษาไทยและมีอิทธิพลต่อ
ลกัษณะภาษาไทยในหลายดา้น ทั้งด้านเสียง 
อักขรวิธี  คลังศัพท์ การสร้างคําตลอดจน                 
การสร้างประโยคและสํานวนภาษา ฉะนั้ น
การศึกษาคาํยืมภาษาบาลีและสันสกฤตใน
ภาษาไทยจึงเป็นเร่ืองท่ีคนไทยและผูท่ี้ศึกษา
ภาษาไทยควรตระหนักและให้ความสําคัญ
เป็นอย่างยิ่ง เพราะจะมีส่วนช่วยให้เข้าใจ
ภาษาไทยและวฒันธรรมไทยไดดี้ยิง่ข้ึน 
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